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La censura Preventrva
del teatro de Llorenç Villalonga
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Tras su apoyo manifresto al Movimiento Nacional a partir de,I936'

en los primeros años de la posguerra el escritor Llorenç Villalonga

-"rr,,ruo buenas relaciones å" t"r autoridades franquistas y colaboró

.r, I" pr.rr." mallorquina del régimen (sobre todo en Baleares' 1947-

966;'. Sin embargã' en sus artículos de la década de los cuarenta'

Fn¡.NcBsc Focuer I Bonru

Universitat Autònoma de Barcelona

1 A pesar de sus antecedentes falangistas (Capellà 2019), Villalongâ no se libró de

un expediente en el Gabinete de Enlace, el cual, de hecho, constâ tân solo de dos

cuartillas mecanografiadas: en la primera se incluye una descripción, fechada el

24 de septiembre de 1977, de su traYectoria biobibliográûca en el mundo de las

letras, que concluYe con la clasificación lacónica de "sin antecedentes políticos";

en la segunda se cita un significativo fragmento, traducido al castellano, de la en-

tfevrsta que le hizo Baltasar Porcel (1 987t 211) en la revista Serra d'Or en 7970

Tú también luiste falangista? I -lIaY
momentos en que haY que elegir' La

-¿historia de mi faiangismo es sencillísima: yo soy hombre de matices, Y en 1936
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En el género del teatro, en los años cuarenta Villalonga empezó

a escribir I". prim.r", piezas de Desbarats 
-çn 

l¿5 que literaturizaba

.xp.ri.n"i"s, anécdotas, efemérides y viajes-, destinadas a solaz r a

l"ï"rq,r.r" de Pax y su círculo de amistades (Pomar 1'974;Pomat

tgg5: iA4y 2l4;Rosselló 1999), Con todo, no es hasta la década de

los cincuenra cuando reanuda la publicación de su teatro: en 1954, la

segunda edición ð,e Fedra; en 1955, el primer desbarat cocþ-tail a un

,r7l polou, y en 1956,la versión en catalán de Faust, en una edición

qu. ," .o-pletaba con Viatge a Paris de Minos- i Amaranta en 1947' En

Ii d¿rada de lo, ser.nta, publica Aquil'les o I'impossible (1964), iunto
a Alø i benemèrita senlora, y la primera edición de Desbarats (1965).

En el primer y único volumen de sus obras completlts (1966), pub]ic.a-

do poì Edicions 62, incluye A I'ombra de la Seu, Siluia Ocampo' Fedra

y A ,rrø de la memòria (Faust y Filemó i Baucis) ' Por último, ya en la
'década 

de los serenta, da a conocer Despropósitos (I974), traducción

castellana de Desbarats, en dos volúmenes y versión de Jaume Poma¡

y La marquesa de Pax i altres disbarats (1975), versión revisada y am-

pliada de Desbarats.

Más bien pocas son las ocasiones en las que su teatro fue representa-

do en los escenarios caralanes durante la dictadura franquista. El 19 de

diciembre de 1'962,1a Agrupació Dramàtica de Barcelona (ADB) es-

trenó 
-en 

sesión única y junto a (Jlisses a lArgòlida, de Nicolau Maria

Rubió i Tirdurí- Beãrn, bajo Ia dirección de Rafael vidal i Folch, en

el Palau de la Música catalana de Barcelona3. Se rrataba, en realidad,

de una versión abreviada de Faust y, a pesar de autorizarse, también

tuvo problemas con Ia censura (Coca 1978: 187; Pomar 1998:34;

Villalonga y Porcel 20Il:264y 3I7)a. Años más tarde, en 1969'Josê

con fecha del l5 de diciembre de 1962, Antoni salvat Thbella presentó una

instancia al jefe superior de Policía de Barcelona a frn de obtener la autoriza-

ción para representar Bearn y (Jlisses a I'Argòlida el 19 de ese mismo mes' en

sesión de ,'Á.h., .. el Palau de la Música de Barcelona (MAE' Institut del

Têatre, E 97-18).
En el programa de mano se recordaba aI espectador el éxiro de Ia novela Bearn

y ,. på.rí" éttf"sis en la atención que' con los dos montajes de la sesión, el ADB

dedicaba a escrirores de las Islas Baleares. Los persona.ies principales fueron in-

mostró una voluntad de concordia en relación con la cultura auróc_tona y un profundo desencanro por el peso moral a. t" porgu.i."
española y europea (pomar l99g_27). ¡,r, lo, años cincuenra, gracias
a la relación con_los jóvenes escrirores mallorquine, d" porg,_,"îr",-."
aproximó a la cultura cataranacon la publicaciån de uort ¿í ¿o*o ìnla.editorial Selecta (1954) ¡ más t"rå., d. Bearn (1961) en el ClubEditor de Joan Sales' cuyo éxito de púbrico lector y de crítica ,up.l.o
su reincorporación definitiva a las letras caralanasr.

era en vano encontrarlos, no había medias tintas: o rojos o azules. No se podía
Í"9".: Y no porque me sedujesen mucho los azules, sino porque en Cataluña,
la FAI había puesro un."r,"i qr. decía: ,prohibido 

t"Ul",.r_,'.","t,ir,,,, eða,
caja (03)107,001, Gabinete de Enlace, 42.08g80, exp, 40. U.," .¡urdfi.".ønen términos similares, aunque un poco más cínicos, puede 1..... é., ,u ,ou.l"
Fal¡es memòries de saluador orran (1967): "aqueil esriu d,e 1936 no hi cabien
els matisos: s'havia de rriâr enrre blaus_o rojos. I després dels bombardejos del'aviació, que quasi semblaven pagats pels feixistes 

-de tar manera contribuïren
a unir tora l'illa contra la República-, ja no quedava altra sortida a Mallorca
que resignar-se a treballar pel movimiento" (viliaronga 1967: r53).En la entre-ui.,",:ol Monrserrat Roig (2019: lB1) de lgT3,yil,alonga también relativizó
su adhesión al falangismo.
su acercamiento a la cultura catalana también matizó sus posicionamienros políti-
cos. Por ejemplo, en una carra a Jaume vidal Alcove¡ fecÀada en Binissalem el 1 1
de agosto de 1 954, villato nga (2006: r 3 1) se lamentab" po, .l "..,.r,."-iento,, de
EspaÍia, pero no tenía reparos en elogiar al dictador: ,,Franco 

manriene el orden y
supo mantenernos neutrales d^t'rante la última guerra". En cambio, en otra misi'i
esta vez a Joan Julià Maimó, fechada eI 12 de noviembre de 1g5g,re criticaba demodo elíptico: "És vergonyós lo d,aquest gallet foraster. É;.1;;;;;;;;;;;
etern, emperò la broma dura massa remps. Tota una generació _la teva, i d,altres

1l:.:i"_tr- no han conegut la llibertat, la naruralira"r d,expressar_se,, (Villr;";;
20.06: 181). Por otra parre, en varias canas de los años cincuenra y sesenta, Vi-
llalonga (2006: 96,226,230 y 310) reveló ,u, p..u.r,.io',.s hacia la democracia
que' a.su entendet había periclir¿do por inopeìante y caótica en prácticamente
todo el mundo y, a su vez, manifestó ,u, ,impätí", hai" l",'ro.r".quí", 

" 
p.r", J.

que era más partidario de Juan de Borbón que de su hijo Juan carros. En Farses
memòries de saluador orlan también cuestionaba .l ,.ntido etimológico de ra de-
mocracia como "gobierno del pueblo,, o 

.de 
la mayoría,, ¡ salvo .n l"i -orr"rquí",nórdicas, adjetivaba el sistema republicano .o-o i-p.".,i.abl. (vrlraronga t 96i:

229-230). En sendas entrevisras a viila.longa qu. por.er (19g7:203-225ipublicó
en 1967 y 1970 también explicitó ,ur.or-r,ri..io.r.s monárquicas.

2

3

4
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Monleón integró el desbarat La Tuta i ra Ramoneta en el espectáculo
Amics i c,neguts (uarietats per a gent d'ordr), esrrenado el ri de mayo
en el Gatro Poliorama.de BarceLna por la compañía de Núria Erp.rt,
con escenograffa de Fabià puigserver5.

En 1970 coincidieron en el Gatro Romea d.e Barcelona dos es-
pectáculos villalonguianos promovidos por reconocidos directores d.e
escena del momento: Josep Anton Coáin" esrrenó una selección de
Desbarats con el Gatre Experimentar catarà der Reial cercle Ardstic
!.1 

t d: ocubre)6, y Ricard Salvat dirigió una adaptación teatral de
Mort de Dama, versionada por Biel Moll, con la cåmpañía de Adrià
Gual (el 15 de octubre), gue obtuvo una excelenre aågida. Si en el
primer montaje destacó Nadala Batiste (Mumare), .n .l J.g,rndo cabe
mencionar a las acrrices Monrserrar carulla (Dona obdúiia), Erisen-
da Ribas (Aina Cohen) y Carme Sansa (Violeta de palmaj. Co_o
explicaba Salvat (1971) en el programa de mano, este último montaje
se basaba en Mort de Dama, "una de les primeres nover.les der nostre
temps", y en la versión tearral de la misma que llevaba por título I

5

terpretados por Frederic Roda (Senyor de Bearn) y Maria Assumpció Fors (Na
Maria Antònia) (MAE. Institut del Têatre, E 729-40).
En carra a José Monleón, fechada en.pa.lma el 2 de julio de 1969, Villalonga
(2006: 307) relativizaba el valor teatral de sus Desbarats: "¿se puede ll"-a. .tå-
tro' estos diálogos esperpénticos que Jaime vidal Arcover una rr.d. que yo no
acertaba a darles título me aconsejó, con genial intuición, qu. r.s [aÀ".á D"r-
barats? son una broma. si ud. descubre en erlos argún valor escénico el mérito
recaerá sobre Ud.". Cabe serialar que, a ran del espectáculo Amics i coneguts, la
revista Primer Acto (n" i0, julio de 1969) dedicó un monográfico al Ãcritor
mallorquín con artículos de Jaume Vidal Alcove¡, Maria Aurùia Capmany y el
mismo Villalonga, así como un largo alegato de Monleón ( 1 969) sobre a áp."_
táculo' secundaba el monográfico ra edición de .,es Desbarat t Erturirron'*ul
cerca (versión de Monleón), cooþ-tair en un uiejo paracio y La Tuta y ra Ramoneía
(ambas versionadas por Vidal). Sin duda, p^ri irim* Arto y MoÃleón, los Des_
barats tenían al menos un doble interés: ofrecían _"d.-á, de una poética_
una perspectiva crítica de la sociedad catalana en general y de sus cl"r.s ...toras
en particula¡ de un lado, y podían relacjonarse lato sensu con el esperpento
valleinclaniano y el denominado ,,rearro 

del absurdo,,, de otro.
O.al menos de lo que quedaba del Teatre Experimental Català, puesto que esre
colectivo esraba en proceso de liquidación (Bennasar 2016).

6
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l,ombra de la sea,del propio villalonga. Homenaje explícito al escritor

mallorquín, Salvat impregnó su proPuesta de un sentido ideológico,

en virtud del cual quería reflexionar sobre un tiempo perdido y mos-

uar la contradicción enrre el inmovilismo de una determinada clase

social y la implacable marcha de la historia. Con toda la intención, dio

al espectáculo un ritmo chejoviano -en 
Ia línea de Stanislavsþ-,

para ofrecer una mirada impresionista sobre un mundo en desmoro-

n"mi.nto que pedía a gritos la necesidad de un cambio' Además, en

este mismo sentido, otorgó mucha más importancia al resto de los

personajes, más allá de Obdúlia de Montcada, la protagonista, a fin

de acentuar el aspecto de "friso social".

Aunque no tuviera ni mucho menos el perfil de dramaturgo sospe-

choso, según los parámetros del régimen, las obras teatrales de Villa-

longa 
-como 

sus novelas- también hubieron de pasar por el tamiz

d. l" 
".rr.trra 

franquista antes de ser editadas y/o representadasT' En

este trabajo, se analizaran los expedientes de censu¡¿ 
-çsn5s¡v¿d65

en el Archivo General de la Administración de Alcalá dç f[ç¡¿¡s5-8

de las siguientes ediciones de los rexros rearrales de Villalonga: Faust

(1954 y, junto a Viatge a Paris de Minos i Amaranta en 1947, 1955),

varias de las novelas de villalonga fueron prohibidas por la censura franquista,

como, por ejemplo, Mme. Dillon, publicada en 1937, pero después considerada

inmoral y vedada en varias ocasiones hasta publicarse 
-curilmente 

autocen-

surada- con el título de L'hereua de donya Obdúlia en 1964 (Galiofré 1994:

1 9-23 ; Puimed on !99 4: 1 45 ; Pomar 1995 : 21 7 y 1 998: 7 4-7 5 ; P omar 200 6: 7 5

y 155; Villalonga2006:75,81-82 y 88; Porcel yVillalonga 20ll:254y 652)'

A propósito de la prohibici ón de Mme' Dillon e¡ 1947 , Yrllalonga se quejaba

..r-.rrr" .rrr, a su amigo Miquel Àngel Colomar Moyà, fechada en Palma el 5

de noviembre de ese año: "No logro que 'pase' ni la mitad de 1o que escribo'

Hablar de que en Palma no hay agua los veranos es ser rojo y me lo tachan' Tú

creo que .oioces M*e. Bitton 1...1¿Qué ves en esta obra de político, de ataque al

régimen? Yo creo que nada. Como es natural, terminaré por no escribir' No soy

un profesional, y mi única compensación consistiria en poder ser sincero. Pero

no se puede" (Villalonga 2006: 88).

véase, en la bibliograffa, la lista de los expedientes de censura consultados. Para

facilitar la lectura, no se incluirán las relerencias a los expedientes en las citas de

los mismos.

7

8
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Cocþ-tail a un uell palau (1955), Aqøil.les o I'impossible (1963), Des,
barats (1965), Despropósitos I y 2 (1974) y Lø marquesa de pax i ahres
disbørats (1974). De igual modo, se examinarán los expedientes de
censura de las propuestas de montaje de I970 basadas en piezas tea,
trales del mismo autor, especialmente la adaptación de Mort de Dama,
llevada a escena por la Compariía Adrià Gual, y la selección de Desba-
rdts, pot el Têatre Experimental Català.

Censura de las ediciones

El paso por Ia censura de Faust dio lugar a una confusión que da fe de
la arbitrariedad de los crirerios que a veces se aducían para prohibir al-
gunas obras. El editor Francesc de Borja Moll solicitó la autorización
para imprimir Faust el22 de julio de 1954. En su informe, el lector
del texto 

-de 
firma ilegible- venriló el asunto con una decisión sor-

prendente: "Por rratarse de traducción regional y de acuerdo con las
normas dadas por la superioridad procede denegarse". Huelga decir
que, aun cuando esruviera inspirada en la obra homónima de Goethe,
el texto de Villalonga no era ni mucho menos una traducción, sino
una adaptación teatral de la primera parre de su célebre novela Bearn.
No obstante, el 6 de sepriembre, el expediente se archivó sin resolver
'þor tratarse de una traducción catalana".

El22 de febrero de 1955, el mismo Moll volvió a pedir la autori-
zación en esre caso para editar Faustjunto a Viatge a Parh de Minos
i Amaranta en 194V.IJn nuevo censor, Miguel Piernavieja, calificó
Faust como una "pobre parodia de la conocida de Goethe" y pidió
la supresión de los pasajes de la copia mecanografiada presentada a

censura que aludían a las complicidades entre Dios y el Demonio:
"Déu i el Dimoni col.laboren" (p. 13), "De vegades pens que enrre
Déu i el Dimoni hi ha d'haver una cerra coordinació, un equilibri..."

9 Cabe indicar que, en el texto mecanografiado que contiene el expediente de cen-
sura, el primer título de la pleza en Watge a París de Minos i Amaranta en 1948.
En la edición, sin embargo, Villalonga cambió el año del título por 1947.
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(p. 30) y "Déu i el Dimoni s'han d'arreglar qualque dia' (p' 48). En

cuanto a Viatge a Paris de Mi.nos i' Amar¿nta en I 947, era considerada

"un humorístico relato de las peripecias de un viaje a París, donde los

viajeros encuentran amorosâs costumbres chocantes que, al final, Ies

desilusionan'. El volumen se autorizó, eI 14 de junio de 1956, con

las tachaduras de las páginas de Faust indicadas por Piernavieja, que,

en efecto, fueron suprimidas en la edición (Villalonga 1956:23, 43

v 66).

Aún menos problemas tuvo Ia solicitud para editar Cocþ-tail a un

uell palau presentada por Jaume Vidal Alcove! en nombre de Ia edito-

rial Atlante, el 9 de febrero de 1955' El censor José de Pablo Muñoz

consideró publicable Ia pïeza que, a su entender, era "Llna ligerísima

obra teatral en la que se trata de satirizar el ambiente social que en-

cierra el cóctel moderno" y que terminaba "sin pena ni gloria'. Se

autorizó el 5 de marzo sin supresión alguna.

Como representante de la editorial Moll, el 16 de octubre de

1963, Ajna Moll Marquès presentó la solicitud de autorización para

publicar Aquit.les o I'impossibley Aha i. benemèrita Senlora. El censor

eclesiástico Francisco Aguirre, especializado en teatro, describió su-

mariamente las obras y las juzgó publicables Porque eran "de fanta-

sía" y en ellas "no se roza Ia política". A su modo de ver, en Aquil'les

o l'impossible, "de corte clásico", se escenificaba "un episodio tomado

de Ia Ilíada para probar que Tioya no fue tomada por los griegos

paravenga;. el rapto de Helena sino más bien la muerte de Patroclo",

mientras que Alta i benemèrita Senyora era "de teatro de vanguardia

sin argumento, tan solo el diálogo de unos obreros que efectúan una

mudanza de muebles en un piso"10. La Sección de Lectorado dio el

plâcet a su publicación el 9 de noviembre, pero el editor no entregó

en depósito Ia obra editada hasta el 7 de enero de 1965. Se autorizó

definitivamente al cabo de unos días, el 21 de enero. La raz6n de esta

demora debe atribuirse a la editorial, puesto que Aina Moll envió

una carta, fechada en Palma el 15 de junio de 1964, en Ia que pedía

10 Los ejemplares mecanografiados de Aquil.les o I'imposibley deAba i benemèrita sen-

yraincluyencorrecciones autógrafas incorporadas en la edición (Villalonga 1964).



Por su carácter más iconocl asta, Desbara¿s fue el libro de teatro
más censurado de todos los que, de este género, Villalonga dio a co_
nocer durante la dictadura. vidal Alcovèr presentó l" pJti.iór, p"."
publicar Desbørats en la editoriar mailorqìina Daedalus er 12 de
enero de 1965. El censor Francisco Aguirre señaló ras dificurtades
técnicas para representar las piezas teatiares incruidas en el volumen
y eI cará'cter cómico de todas ellas: "son saineres que reflejan la vida
diaria mallorquina", concluyó. Como objeción á. fordá, destaca_
ba "un ligero matiz anticlerical" de las piezas en las que proponía
suprimir las páginas 50,99, 100, 125, lZ9, 130 y ßa. A.i-i._o,
apostaba por censurar íntegramente Hi feren bei aprop (pp. I37_
155), porque le parecía insolente q,r. l" acción ,. d.orroil"r" .r,
el infierno y en el cielo. por o,r" pãrr., el otro censor _de firma
ilegible- también indicó que debía suprimirse er nombre de Franco

l! 99) y aindió las páginas lI3 y l26,.,por irreverenres,,, y la I94,
'þor irreverenre e inmoral". Al finar, se iutorizó el g de 

"brir ¡ tr".
la comprobación de las supresiones, el 2g de mayo. pese a qrr" ..
desestimaron Ia mayor.ía de las tachaduras propuesras por Aguirre,
salvo las dos primerasrr, los fragmentos ...rruådo, fuåro' lã, q,r.
sugirió el segundo censor:
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incluir en el mismo volumen el prólogo ,,Dues 
tragèdies de Llorenç

Villalonga' de Josep Maria Llomp".,. Al respecro, Àguirr. se limitó
a añadir en su informe una anoración, con fecha del ã0 d. ;,rrrio, .r,la q1e no ponía reparos para autorizar, como prólogo d.í libro, .l
estudio de Llompart "aceÍca de las fuentes clásicas .Jq,r. ,. irr.pir"
el autor".

I I Las supresiones propuesras por Aguirre que no se obligaron a ejecutar fueron ras
que podían interpretarse como una ridiculización de li'Guardiá civil (,,Los civi-
les hacen la vista gorda cuando es necesario: órdenes superiores,,, en Bromes a La
Manxa, p. 100) o a miembros de la Iglesia (en A trauës de La Manxa:..La misma
mala intención", p' r25; ei diilogo sobre ra honestidad de ros frailes y sacerdotes,
p. 129; "Fiarse de los Parlrecitos", p. 130; en cambio, la supresión de la réplica de
lap. 134, "Para que se lien de los padrecitos", se debe a u-na reescrirura d.lî.*tu
que no al efecto de la censura). Véase Villalong a 1965: 123, 144, I47 y I 5 1, res-
pectivamente.

L¡ cnNsuna pREvENTIvA DEL TEATRo on Li-oruNç VrrleloNc¡ r 8 i

En cambio, las tres últimas solicitudes de edición de obras teatrales

de Villalonga se resolvieron sin complicaciones en muy pocos días.

Original presentado a censurã Publicación defnitiua

"[Ma lcNacra: Abans 
-m'ho 

ha

dit es Conserjs- ¡s¡i¿ una entrada

esplèndida per s'Avenida da Liber-

dade, pero quan sa revolució que

hi hagué molta crisis, arrendaren es

baixos a sa gran tenda que hi ha ara,

I mai més han pogut tornar treure

s'inquilino.] Passa com a Espanya.

Es veu que aquests goYerns totâ-

litaris tots s'assemblen." (Viatge a

Lisboa en 1945, pp.49-50)

"M¡nr¡. Lruïse: Abans 
-m'ho 

ha

dit es conserje- tenia una entrada

esplèndida per iauenidø da Liber'
dade, perö quan sa Revolució, que

hi hagué molta uisis, arrendaren

es baixos a sâ gran tenda que hi ha

ara. ] mai més han pogut tornar
treur e i i n q u i li n o." (Y illalo nga

1965:77)

"Xl.. (riguent): Discorres com En

Franco." (Bromes a La Maraa, p.99)
"Tòror (riguent): Discorres com un

ministre." (Villalonga 1965 122).

"[Tié su cine,] y toa la hostia" (,4

traués de La Mønxa, p, i 13)

"[Tié su cine] y otras cosas" (Villa-

longa 1965: 134)

" [Muvanr (insp irøda inesperada'

mentf per I'Esperit Sønt)" (A trauës

de La Mønxa, p. 126)

"Muuene (iruspirødø inesp eradø-

ment)" (Yillalonga 1965: 145).

" [Novn'usre: Permet, senyora?]

(Xima li senyala una cadira i ella

s'assea.) Gràcies. Escric una novel'la

sobre Josefina Vilaseca, la Goretti
espanyola. Sostenc que va esser una

caparruda en no entregar-se an es

missatge. ¿Lescandalitz? [...]

[Novrr.r-rsre: Perdoni. (S omriu.))

Jo, com a moralista, afirm que ets

infants han d'obeir es majors. Es

que aquests s'equivoquin en algun

cas no pot vacil.lar un principi
bàsic. fM'interessa la seva opinió.]"
(L'Esfnx, p. t94)

" [Novrl.lIsra: Pe¡met, senyora?

t...1

[Nover,. rrsre: Perdoni (S omria.))

M'interessa la seva opinió." (Villa-

longa 1965: 208)
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las conceptuaba de poco alcance, "dada su ambigüedad y aislamiento

en el contexto general"l2.

De igual foima, la publicació n de La rndrquesd de Pax i ahres dis-

barats, åli.it"d" po, fu"ri" Folch Pi, como representante del Club

Editor, el2 ð,ediåiembre de 1974, se dirimió en muy pocos días. El

lector número 13 que redactó el informe hizo hincapié en "la visió.n

deVillalonga|enViatgeaLisboaert'1945)sobrelaaridezdeCastilla
y la tristezå. .r.r, prr.blos, comparándoles con la frondosa apariencia

d. lo, d. Portugal .n ,tn* .*.t"tió" a Fátima' y se fijó solo en la pieza

Alø i benemèrlta Senyora, de la que sugirió eliminar dos fragmentos

q". ,idi."lizaban alþ.r.on"j. del General' una réplica suya ('-'¡Viua

G¡braba, español!')y r'rrr" ".*"tión 
sobre su actirud (" El general xiula'

Eb obrers *iulrn ,,1'general. Aquest calla, mantenint' però una.actitud

)rroganf'). Sin emÙ"rgo, el libro se autorizó el 13 de diciembre' sin

,"fi'.tiaí alguna (y' V"illalong a I975:317-Il8) 'y' trnau.ez cumplidos

loi ,.q,ririto", del depósito prãt'io, se dio vía libre a su distribución el

22 de marzo de 1975.

Censura de las representaclones

Muy sencillo resultó el paso por la censura de las dos solicitudes que

Ri.ard Salvat presentó en 1970 para estrenar sendas adaptaciones tea-

trales de Gabriel Moll de l^ nouil^ Mort de damar3 ' La primera' fecha-

da el 15 de mayo, se daría en la Cúpula del Coliseum de Barcelona'

sede de la EADAG, en junio, bajo la dirección del propio adaptador

Después de que Víctor Martínez_Conde, como represenrante de laeditorial Edicusa, lo presentase a depósito el 15 de marzo de 1974,la autorizaci'ón para_editar .l primer volumen d,e Despropósims tard,ó
tan solo cinco días. El lector ,rú,'.ro 12 hacíaconsrar en su informe
que era la primera vez que se presentaban en castellano nueve Þiezas
breves, 'ãl estilo .r,rr.-ér,' del escritor -"li"rqJ;,'-;r";;';;;;, ,,
dispone a ir al teatro,.la uisita de la Infantø, Ecoiomia en l94lO, Vla¡e
a Lisboa en 1945, Viøje a pørís en 19j7, Bromas en la Mancha, A fta_
ués de la Mancha, Estuuieron cerca... y cock+a, en un uiejo p)iirr. asu entender, eran textos .,en 

general, de crítica social, .on igúr, l.rr.
apunte político en ocasiones, con un estilo irónico .rr", ,r..ãr, _o.-
daz otras, ligero en ocasiones, pero sin ensañamiento y sin apurar niprofundizar en el aspecto crítico',. De todas la, obra, .dit"i"r, ,olo
destacó el matiz político, en Economía en 1940 (el saludo de.;¡Vi.,ra
Franco!" de los falangistas y ra manifestación de fe monárqui." ã. l"B.aronesa fVillalonga 1974a: 79]); la alusión a las dificuli"d;r;"."
viajar "en aquella époci', en viaje a paris en 1947;la ironía ,obrå ro,
maquis, en Bromas en la Mancha, y las referencias también irónicas
"sobre la entrada en el cielo", en Eltauieron cerca...A pesar de la ad-
vertencia sobre su "catácteÍ crítico", no le parecía que ninguna d. l"s
qielas ruyiera "gravedad suficiente p"." influir ,r.g"ri r";..rr. ." l"
decisión sobre el depósito',, por lo qr. estimaba q,rJa lUr. f;l;:..autorizado. En el expedien,. ,. ,r.rifi."ba que l" åbr" ,.ni" .o_o 

"r,_tecedente Desbørats'ãceptada a Daedalus". cumpridos tor r.q;iriìo,
debidos del depósito previo, se autorizó el 20 de marzo.

El segundo volumen de Desproptisitos sezanjóen d.os días, un tiem_
po récord' víctor Manínezcondè, como represenranre de la editoriar
Edicusa, realizó el depósito previo er 2 d.e"urit d. 1974 y rar.r.ru.i¿r,
se resolvió eI 4 de abril. El volumen abarcaba cuarro piezas teatrales

-Aha 
y beneméritø Señora, La Esfnge, Fiesta Mayr y to Tut, y ta

Rdmonetø, traducidas al castellanã l, Drrbarax_ que, en opinión
del censor número 33, podían adscribirse al denominado ,t."iro 

ã.1
absurdo", en el que quedaban diluidos ,,aquellos 

aspecros d. ord.,
político o la supuesta intención ideológica,, hasta el p,rrrro q.r. ,.rul_
taban "inocuas": "si hay crítica social] el disparate ra torna inane,,.
Aunque señalaba algunas páginas con ,,referencias 

o posibles claves,,,

12 A pesar de que, en el expediente, no figuran las ga.leradas, resulta muY fäcil

identifrcar los fragmentos subrayados por el censor: ios insultos irónicos de las

Voces ("¡Masones! / iJudíosl / ¡Comunistas!") y la burla del Inquisidor (léase jefe

político) y sus (viejas) concubinas en La esfnge (Villalonga 1974b: 68 y 69)'

así como el grito nacionalista del General ("¡Viva Gibraltar español!") en Aba 7

benemërita Señora (Yillalonga 1974b: 157) '

13 El expediente de Mort de õo*o r,on"'u^las dos versiones en ejemplares meca-
- 

,,ogråfr"do. de la adaptación de Gabriel Moll' uno de los cuales lleva el sello de

la EADAG.
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y con escenografía de Avel'lí Ards-Gener ("Tísner"), escriror republi-
cano que había vuelto del exilio en 1965. La segunda, fechadi er 25
de septiembre, estaba destinada a estrenarse en el reatro Romea d.e
Barcelona por la comparlía Adrià Guar, dirigida por el mismo salvat.
Ambos montajes nacían de la intensa activùad àe la EADAG, pero
el primero tenía un carâcter académico-formativo, mientras qu. .l ,.-
gundo se ofrecía en régimen comercial por una compañía q,.rå aunab"
alumnos de la escuela y acrores profesionales.

La primera solicitud fue resuelta sin problemas el 9 de junio. Los
rres censores que realizaron informes sobre la obra, Emilio Aragonés,
Pedro Barceló y Francisco Galí, habituares en esras lides, estuii.ron
de acuerdo en valorar de modo sadsfactorio la sátira que vi[aronga
hacía de la sociedad mallorquina ("enrre la aguda iroÀía y.l .rr"*
*arcasmo'', según fuagonés; "de gran calidad e intención',, .n p"labras
de Barceló). No obstante, la adaptación teatral mereció tanto elogios
(de Galí, quien destacaba la incorporación de personajes y temáticas
de otras obras del autor) como objeciones (de Aragonés, que criticaba
su narratividad y la caricarura despiadada de la poeta Aina cohen). En
régimen de representación única y con acceso limitado a los asociad.os,
se autorizó sin corte alguno pala mayore.s de 1g años y con reserva
del visado del ensayo general, en el que se debía cuidar qr. l" acción
transcurriera en la época determinada por la obrala

La segunda solicitud, solventada también sin complicaciones el 6
de octubre, contó con los mismos censores, que añadieron esta vez
algunos marices a sus informes sobre la nuevã adaptación de Moll.
Aragonés definió la pieza como "sárira de ra ,oci.dad finisecular
mallorquina', insisrió en el cuidado del visado para que se evirara
cualquier actualización y advirtió que el ."rt"bl. qrË ,. aitadió a
la nueva versión, 'þor su índole pícari'hacía no ,"åi"bl. la obrarj.

14 La documentación conservada en el fondo de la Delegación provincial en Barce-
lona del MIT conÊrma los efectos de ra censura en este montaje basado en Mort
de dama (Arxiu Nacional de catalunya, ANC1-31g-T- g23; vélaseFoguet 2015).

15 se trataba del cuplé político-picaresco "El liberar", con letra y -úJ." de Joan
Suñé, que cantaba Raquei Meller en 1915, en cuyas do, p.im..ar.r,rof"r..
hacía referencia a la Primera Guerra Mundi aI y arasituacián social de España:
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Barceló amplió sus elogios a la calidad d,e la pieza, que calificó como

"un retablo, perfectamente documentado y realizado con indudable

categoría dramática, de la vida mallorquina de principios de siglo"'

Galí se reafirmó en Ia "excelente calidad literaria" de la obra ¡ al igual

que Aragonés, alertó de los peligros de representar algunas de las "au-

dacias" del autor. Como en el caso anteriot se autorizó para mayores

de 18 años, sin supresión alguna, y a reserva del visado general, con

la misma condición de cuidar de que la acción se adecuara ala época

de la obrar6.

Por el contrario, la petició îpararepresentar Desbarøts por elTêatre

Experimental Català tuvo que recorrer, en coherencia con los reparos

que 
-como 

hemos vis¡s- la censura puso a la edición del libro, un

laberinto burocrático mucho más intrincado. La solicitud que pre-

sentó Josep Maria Minoves Prats el 15 de julio de 1970 no se resolvió

"[...J ¡Gobierno en crisis! / ¡El crimen de Granada! / ¡Los toros de esta tarde!

/ ¡Un robo en Ia estación! / Hay una noticia / muy sensacional, / que a todos

interesa I y acabarâ muy mal. / ¿Y saben ustedes lo que dicen? / Que la guerra

se complica y que... I lEl Liberal da información mundial! ll Dtce El Liberal

ahora / que a los ministros hay que ver I paru- que arreglen las cosas / que ya no

podemos comer. / Dicen los unos / que EspaÁa está tranquila, / que no tenga-

mos miedo; / ¡pero se sube el pan! / Los otros dicen: / ¡La guerra nos conviene! /

pero al sonar un tiro / se esconden como un can' / Sólo hay un remedio / en esta

situación; / de todas las mujeres / formar un batallón / ¿Y saben ustedes lo que /
haríamos todas juntas? / Pues cogeríamos a todos los hombres / y les haríamos,

y les haríamos, leer...". La opción de incorporar un cuplé en el espectáculo

era coherente con la trayectoria biográfica del escritor mallorquín, puesto que'

durante su época de estudiante de Medicina en Barcelona, el joven Villalonga

se interesó por el cupié caøIâny 
-además 

de Raquel Meller, a quien incluso

dedicó un poema- presenció las actuaciones de Pilar Alonso y Mercè Serós

(Pomar 1995; 56 y 80-81).
16 A modo de contraste, sirva señalar que el próiogo de Joan Sales a la cuarta

edición de la novela Mort de dama (1965) por el Club dels Novel'Listes fue

censurado con ahínco por las alusiones a la Guerra de España ("vingué aquell

aiguat que costà un milió de vides" [p. 1]; "Però no tot venia del gran dalta-

baix" [p. 2);"Anava a començar el daltabaix que costaria un milió de vides i
enverinaria tots els vells malentesos" lp.32)), suprimidas en la edición (Sales

1965: 8 y 36).
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hasta el B de septiembre. La obra contó con varios informes de loscensores, que agudizaron su senrido crítico para detectar lo, 
"rf..ro,conflicdvos. En una primera revisión, con notable sagacidad., MaríaNieves Sunyer definió Desbarøts como

una crítica a la burguesía mallorquina a r¡avés de una serie de obras co¡tascon una unidad 
-sobre 

todo, .., la primera parre_, y dentro del tearrodel absurdo, aun cuando tl.n. 
"lurio.r., 

_también en la primera par_re- a una situación esp¿ñola de postguerra: Economiø ,, iS";,- Wí¡, nLisboa en 1945, waie a'par¡s en li47,k-*a, d, tn Marrh;-_;i.;;;0"
de los maquis 

-, A naués de La Mancha.

Por lo demás, obr::Ió que le planteaba dudas la pieza Hi ferenbrn 
.tryr?l 

'þor su posible iir.rr.rå.i, ;i r;*, el rema,, _la buro_cratización de la Iglesia católica y su imaginario, satirizados_, peroreconocía que era "rodo ran disparatado,,!u. .ro le veía p.ligro'"ig,r_
"o. l: cuanro a L'Esfnx,previno sobre Ia necesidad de tener cuidado."." "i:r. unifo¡mes y las situaciones,, que fueran del país _*una isla
åtl.g." 

(sic)- al que se refería el autårtr. por.llo, Sury., .,.rgf"-.f"riguroso visado de ensayo general por el vestuario,,, en especial endos,escenas 
le.Viatge a pør, en 1927, en las cuales aparecían, des_nudas, una bailarina en un cabaret de lesbianas ¡ en sueños, una"belle fille de Montmarrre,, en un hotel, ,.rp..,i,r"_.nte (Vllalonga

1965: 97 y 707)t8. sunyer también señaló rres supresiones más decariz político: el "¡Vìva Francol,, d,e Economia en i940,la alusión ata matanza de "rojos" duratte la guerra en A tuaués de Lø Mønxø y la
:*t:::h al "separarismo,,en H"iferen bm np_p (Villalonga 1965:56, 149 y 167). A su vez, .l padåArtola se unió al criterio de sus

77 La acotación iniciai der acto I señalaba que ra acción tenía lugar en i9g0 enuna isla del Mediterrá
aMarorca.E",."rid";'.Tiiöli:åi;;:;;¿::';i;:.'ï,î:r,.flï:l
elegante café Rond point de parís (Villalonga, p"i.a 2üI: 231).l8 En su correspondencia privada, vinalonga <ríoe , õr admitía que viatge a parb
en 1947 restl.taba "un poco 

lnjelente o irrrnord, ,.gún p"." quien, pero no creoque rraspase la medida. En definitiva, yo me absuelvo,,.
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colegas y opinó que el fragmento de Hi feren ben aprop "dentro de sus

r"rgã. irrev.rentes podría autorizarse", pues se prestaba a una "cierta

ironíi'.
Asimismo, algunas de las piezas de Desbarats fueron analizadas de

modo particular por el censor Francisco Galí, quien 
-además 

de es-

timar que estaban muy bien escritas- no tuvo nada que objetar a Sa

ma.rquesa se disposa d ønar a-n'es teatro ("un juego para que se ponga

d.e manifresto la veleidad, la frivolidad, de una sociedad cultivada en

extremo y decadente"), Sø uenguda de íInþnta ("un juego para criticar

a una sociedad refinada y decadente a la que el autor trata a Ia vez

con cariño y durezì') y Festa Major ("este disparate está servido por

un diálogo inteligente, absurdo a veces, otras poético, siempre dando

en el clavo. No ocurre naðay ocurre todo. Gracioso, crítico: estamPa

logradísima de una sociedad que desaparece"). Por otra Parte, como

h"bi"r, ya apuntado Sunyer y Artola, Antonio de Zubiaurte también

adjetivó de problemática la representación de Hi. feren ben aprop hasta

el punto de proponer su prohibición' En contraPartida, en una am-

plùción del informe, Aragonés, que como Sunyer defendía eliminar

.l "¡Virr" Franco!" de Economía en 1940, apostó Por una solución más

salomónica:

satírico humor, suavizado por mediterráneas ironías. Las referencias

a maquis en La Mancha, al Movimiento' a sus arribistas, a la guerra y al

s.par"tis-o idiomático, impondrían múltiples cortes Parâ l8' Como es

p..roro cortar nada en texto de tal calidad, prefiero dejarlo paraCâmara,

sin cortes.

En 1o que respecta ala pieza Hiferen ben aprop, es cuestión de supri-

mirla entera o íntegramente respetarla. Aquí se caricaturiza al mismo San

Pedro. Me remito al juicio de algún ponente eclesiástico. A mí, particu-

larmenre, me ha divertido mucho, hasta en el detalle final de que al cura

frívolo lo manden al Limbo.

El dictamen acordado por la Junta de censura Tearral autorizó,

el B de septiembre de 1970,la representación únicamente para sesio-

nes de cámara con la supresión Propuesta por Sunyer y Aragonés a

Econon-tía en 1940 ("¡Viva Franco!") y a reserva de visado del ensayo

general, en el que debía vigilarse la representación de la pieza Hi
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feren ben a?rop1e. Finalmente, en el espectáculo del Romea estrenad,o
el 1 de octubre de 1970 y dirigido por Codina se puso en escena
solo una selección de cuatro Desbarøts villalonguianos, sa marquesa
se disposa a anar a-n'es teãtr,, Hi feren ben øprop, Festa Major y ,Ltro
i benemèrita senyora. En el programa de -".to, vid"r Arcover desta-
caba la faceta de dramaturgo de villalonga y enjuiciaba su rearro en
estos términos, más bien hiperbólicos: "respon a les exigències més
elementals del teatre vàlid: és enrenent, poètic, actual, seiveix la veu
i la problemàtica del nosrre remps, diverteix, enrrerén, i és, alhora,
audaç i respectuós"2o.

Censura preventiva

En la entrevista que publicó Primer Acto para acompañar la edición
de tres de sus diîbarats, villalonga confesó que se consideraba "un
autor teatral fracasado de antemano" y aindió que 

.,no 
hay teatro sin

19 La documentación conservada en el fondo de la Delegación provincial en Bar-
celona del MIT corrobora también los términos de la censura de este montaie
de Desbarats (Arxiu Nacional de catalunya, ANC1-318-T:7g9). Este fondo áa
cuenta además de la prohibiciôn de Hi feren ben aprop, que el grupo de teatro
aficionado Xaloc del casal Murualista de Barcelona quiso represent ar en r97r,
porque, pese a que Desbarats yahabía pasado por censura, se reparaba que el
contenido de esta pieza no podía aurorizarse aisladamente, separada d.f"or-
junto (ANCl-318-T:790). tlna excusa, sin duda, de mal pagador que certifica
las prevenciones que despertaba Hi feren ben aprop. Sin embargo, àn i I,69, la
versión en castellano de José Monleón de la misma obra, Estuuieron mul cerca,
había sido autorizada con supresiones para que el grupo de teatro de ra obra
sindical Educación y Descanso de Almería pudiera representarla en el concurso
Provincial de Tearro.

20 Programa de Desbarats (Romea, l-4 de octubre de 1970), conservado en el
MAE,. Institut del Teatre, Fondo Josep Anton Codina. Consignemos por lo
demás que el expediente de censura conriene una copia mecanograÊada de los
textos que escribió Jaume vidal Alcover prologuista de Desbarats (1965), para
que sirvieran de introducción y enlace de tres piezas: sa Marquesa se disposa a
ønar a-n'es teatro' sa uenguda de ilnfanta y Festa Møjor (Rosselló 1999: 1g6;
Foguet 2021).
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un público idóneo" (Adrover 1969:24)2r.Pocos años más tarde, en la

interviú que le intent ó realizar Antonio Beneyto para su libro censura

y política en los escritores españoles (1975),Villalonga se negó en redon-

do a hablar de la temática del libro y, cauto e irónico, escéptico y un

punto cínico, desvió sin miramientos las pregr¡ntas sobre la censura

o sobre su posición política, mal que se adscribió genéricamente y

todavía con feservas al liberalismo: "Yo me eduqué en la época liberal.

Ningún despotismo me haría gracia, y menos aún, el ilustrado" (Be-

neyto I975:58; véase Puimedon 1994:149-150).

Entre la agresión y la elegía, entre la itonía y la resignación' como

diría Joan Fuster (1972: 272; 1997: 325), el teatro de Villalonga evo-

caba un mundo en decadencia que agonizaba a marchas forzadas en los

años sesenta.. En su caso, la censura franquista actuó de forma más bien

preventiva hacia ciertas desfachateces o extravagancias irreverentes de

cariz político, moral o religioso que importunaban a los veladores del

orden y la moral oficiales. Sea en formas de corte clásico o más o menos

vanguardista (Vidal 1980; Benet 1992; Simbor 1993; Rosselló 1999)'

,,, dr"-",.rrgia no fue tan censurada como la de otros autores catala'

nes, inequívocamente antifranquistas, como Joan Oliver, Manuel de

Pedrolo, Maria Aurèlia Capmany o Josep Maria Benet i Jornet (Feld-

man y Foguet 2016). De hecho, las piezas de Villalonga más reproba-

das por la censura fueron \os Desbarats porque, a pesar de su carácter

lúdico y desenfadado, esraban salpicadas de referencias críticas 
-des-

de una visión aristo cnatizaîte, mundana y conservado ra- al régimen

franquista y a la situación social de la inmediata posguerra española.
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La censura anula toda
identidad: Didlogos

d,e la herejía, y Querid,os míos,
aa

es precLso contaros cLertas cosøs

de Agustín Cómez-Arcos

un ivers i tà .Î-m;X N""Ëti: r o rienrale"

La limitación de Ia libertad de expresión por parte del poder del Esta-

do al controlar y manipular la difusión de noticias, la publicación de

periódicos, revistas y libros, o cualquier tipo de expresión cultural y

artística conlleva el ejercicio de una censura institucional para evitar

que se manifiesten opiniones contrarias a sus intereses. La censura es

ejercida supervisando todo lo relacionado con la labor periodística y
las distintas manifestaciones culturales, con el objetivo final de impo-

ner una ideología determinada y subyugar a la población mediante el

abuso sistemático de la autoridad y la limitación de sus derechos. Las

consecuencias de la censura son múltiples: condiciona la formación de


